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Uepkachkuii HalllOHAJIbHUM YHIBEPCUTET IMEH1 b. XMeIbHUIIBKOTO

JI0 IPOBJEMHU AJTEKBATHOCTI CIPUAHATTS
IH®OPMALII EMOLIIITHOIO 3MICTY

CrarTio TOpUCBAYEHO 3’ACYBAaHHIO TMUTAaHHA AaJCKBATHOCTI CIPUKHATTA
iHpOopMaIlli eMOLIIHOTO 3MICTY, IO MOXKE MaTH K €KCIUNLUTHY, TaK 1 IMIUTILIUTHY
NpeJICTaBICHICTh. JJOBOMUThCS, 110 (OpMyBaHHS HaBUYOK aJ€KBATHOTO CIIPUHHSTTS
01aTKOBO (IMIUTIUTHO) TiepeAaHoi iHdopMalii € HeoOX1JHOW YMOBOIO IS
MOBHOTO PO3YMIHHSI JIPYKOBaHUX TEKCTIB Ta YCHHUX MOBIJIOMJICHb y MEXax Pi3HUX
KOMYHIKaTUBHUX CUTYaIlil.

Kiro4oBi cnoBa : KOMyHIKaTUBHA CUTYyallis, MAKCUMH, €MOILI1i, IMIUTIKYBaTH.

The article focuses on the problem of adequate comprehension of the emotional
information, that can be represented in two ways — directly (explicit information) and
indirectly (implicit information). It is proved that the forming of skills of adequate
comprehension of the implicit information is very important for the understanding of
texts and also in different communicative situations.
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3’sCyBaHHS CTAaTyCcy €MOII Yy IapuHi PI3HUX HAyK — T[ICHUXOJIOTI],
HEHUPOIICUXOJIOTIi, Meaaroriku, ¢i3ioJiorii, JIHIBICTUKH, a TAKOX JOCTIHKEHHS POJIi
eMOLI B COI[AJIbHOMY J>KUTTI JIIOAWHU JaBHO TPHUBEPTAIOTh YBary HayKOBIIB,
30CTalOYMCh O0’€KTOM HAyKOBOTO aHalli3y, MPOTE IiJla HHU3Ka TpoOJieM Bce IIe
3QJIMIIAIOTHCS CEPEJl OCTATOYHO He3 sICOBaHUX. Memoro i€l CTATTI € aHaIi3 MUTaHHS
aJIeKBaTHOCTI PO3YyMIHHS W CHOpUMHATTA 1HGOpMAIii eMOUIHHOro 3MICTY 3a
HAsSIBHOCTI €KCIUTLMTHOI M IMIUTILMTHOI OpM ii MpeACcTaBiIeHOCTI Y MOBIJOMIICHHI.
AxmyanvHicms TaKOTro aHajizy BOayaeMoO y BaXIMBIM poji, KOTPY BiAIrparoTh
HABUYKM aJICKBATHOTO PO3YMIHHS TMepeaaHoi iHdopMallii A MOBHOTO PO3yMIiHHS
YCHOTO ¥ MMCHbMOBOTO TEKCTY.

Bigomo, mo emomii € TICHO NOB’S3aHUMH 3 NOTpeOaMH JIFOJUHU: EMOITii
oe3nocepeHb0 0a3yrOThCA Ha IUX TNoTpedax 1 BiIOOPaKalOTh CTYIIHb iX
3a]10BOJIEHHs. T00TO, emollii, pakTUYHO, € ICUXIYHUM BiIOOPAKEHHSIM CHPUUHSATTS
W OIIIHKY JIFOJIMHOIO SBHILY/TIOMIM/CUTYaIli peaibHOTO cBiTy. Buctynaroun ofmniero 3
dbopM BIAOUTTS CBIIOMICTIO JIFOAUHU OTOYYHOYOTO ii CBITY, €MOIIii, 3 OJJHOTO OOKY,
3yMOBJIEHI BHYTPIIIHIMU MOTpeOaMH 1 BHYTPIIIHBOK MOTHUBAIEID JIIOJWHU, A 3
1HIIOTO0 OOKY — OCOOJIMBOCTSMHU KOHKPETHO! 30BHINIHBOI cutyarii. OTke, eMoIrii
BUPAXAIOTh IIUPOCEPAHI TMEpeKUBAaHHS Ta TMOYYTTA JIOJUHUA 1 € OIJHUM 13
HaBaXXJIMBIIIUX KOMIIOHEHTIB JIIOJCBKOTO i . ToMy mpaBWIIbHE PpO3yMIHHS
MPUPOIN €MOIIH Ta IX aJeKBaTHE CHPHUUHSATTS, 30KpeMa y Pi3HUX KOMYHIKATHUBHHUX
CUTyallisIX CBIJYUTh NPO CTYIIHb PO3BUTKY COLIAJIBHOI W KOMYHIKaTUBHOI
komneTeHuii  moauHu.  [IpoanamizyeMo crmocoOu  BUPaKEHHS  e€MOI  y
MOBJICHHEBOMY CIIUJIKYBaHHI, TOOTO Yy MEXKaxX KOMYHIKaTHUBHOI CHUTYyalli SK
IHTEPAKTUBHOI B3a€EMO/11i KOMYHIKAHTIB.

KoxHa KOMyHIKaTUBHA CHUTYaIllf, Y MEXaX SIKOT MPOSIBISIETHCS 1 BUPAKAETHCS
EMOIIMHUM CTaH KOMYHIKaHTIB, € €EMOIIIHHOI, TOOTO TaKOO, IO 3/1aTHA BUKIIMKATH
emorii (rmo3uTuBHI 1 HeraTuBHi). JIIHTBaJlbHE BHUPAXEHHS €MOII MOXE MaTH SIK
npsaMy (EKCIUTIIUTHY), Tak 1 HenpsiMy (IMIUTIIUTHY) TPEACTaBIICHICTh, a TaKOX
BUPAXaTUCh 3a JOIMOMOIOI NapajliHIBICTUYHUX (HEBepOaJbHMX) 3acO0IB (3KECTIB,

MIMIKH, TOTUKY TOIIIO).



AJIeKBaTHICTh PO3YMIHHSI €MOILIIN CIPOIIYETHCS Y BUIMAIKAX X €KCIUIIKATUBHOI
NPEJICTABICHOCTI, IO 3MIMCHIOETBCS 3a JIOTIOMOTOIO PIi3HOPIBHEBHMX MOBHHUX
OJIMHUIIb, KOTPI BUPAKAIOTh EMOIIWHWNA CcTaH KoMmyHikaHta. lle onuHuUI
MOP(OJIOTIYHOTO PiBHA, 30KpeMa, adiKCH 3 €MOTHBHOIO CEMaHTUKOIO (-ish, --ling
TOIO), OJWHHULI JIEKCUYHOTO piBHs, KBaji(ikoBaHl K emoTuBM (TepmiH B.L
[[TaxoBcekoro) [1, 82] (dear, great, dreadfully, hate, awful Tomo) 1 omawHUII
CUHTaKCUYHOTO PiBHi (a silly fool of a woman, what a man). Hanpuxnan:

“I heard,” she said as he opened the refrigerator and got a coke. “Awful. Poor

Mike”.

“It’s too bad.” He reached into his breast pocket and fished out the crucifix on
its fine-link chain (2; 185), ne miaKpecieHl eMOTUBH BUPaXarOTh HETaTHUBHI €MOITii
KAk 1 CTpaxy.

VY 1HIIOMY BUIAJKY:

“What the hell are you doing ?” Dinetto screamed.--“You trying to kill me?”
The Shadow was trembling. “Sorry, boss. A dog ran in front of the car...”

“And you decided his life was more important than mine? You stupid bastard!”

(4, 72), ne MIJKPECICHE OJHIEI0 PHUCKOIO TMHUTAJbHE PEUYEHHS UIIOCTPYE
BUPKCHHS HETaTUBHUX €MOIlIA (aX, 3JICTh 1 THIB) PEUCHHSIM SIK CHHTaKCHYHOIO
OJIMHUIICIO; PEUYCHHS, MITKPECICHE MOABIMHOI PUCKOI0, TEXK LTIOCTPYE BUPAKCHHS
EMOIII peYEHHSM K CHHTAaKCUIHOIO OJMHUIICIO, ITPOTE 1€ BXKE 1HIIN €MOIlii —TF0Th i
0o0ypeHHHI.

VY pa3i IMIUTIKATUBHOI MPEACTaBICHOCTI €MOIl aJeKBAaTHICTh iX CHPUHHATTS
3aJIeXKUTh BiJl CTyNeHsI ¢hOPMOBAHOCTI KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHI[IT KOMyHIKaHTa.
Hemnpsime (omocepenkoBaHe) BHUpaXEHHS €MOIH € 3a3BUYail  pe3yjbTaToM
MOPYIICHHS 3arajbHONPUUHATOTO MPUHIUITY KOMYHIKAaTUBHOTO CHIBPOOITHUIITBA
chopmynboBanoro I'.I1. I'paiicom [2, 45-46], 30kpemMa Ti€l 4u 1HIIOI HOTO MAaKCHUMH.
Came TmOpyIIECHHS 3a3HAYEHOTO KOMYHIKATUBHOTO TIPHHIUIY  YMOXKIIUBIIOE
nepenaBaHHs J0JaTKOBO1, HEMPSIMO BUPaXeHO1 1HGOpMaIlii eMOLIMHOTO 3MICTY, 110
3a0€e3MeuyeThCsl TaK 3BAHUMH IMIUTIKATypaMH, SIKI BUHHKAIOTh K pe3yjbTaT Oyab-

SKOTO — CITIOHTAaHHOTO (HEHaBMHUCHOTO) YW IHTEHIIIMHOTO (HABMHUCHOTO) TTOPYIICHHS



OJIHI€T 3 YOTHPHbOX KOMYHIKATUBHUX MAKCHM: MaKCUMH KUIbKOCTi, MAKCUMHU SIKOCTI,
MaKCUMH MaHEPH YU MAKCHUMH B1JHOIICHHS.

[IpoimocTpyemMO IMILTIKAIIO €MOIi TOPYIICHHSIM JHIe JBOX [ 'paiicoBUx
MaKCHM — MaKCHUMH BIIHONIEHHS I MAKCUMH KUJIBKOCTI.

[TopymieHHss MaKCUMHU BiTHOIIEHHS SIK ITHOPYBaHHS MOCTYJIATy PEJIeBAaHTHOCTI
€ HaANOUIbII YacCTOTHUM, MPOTE aJeKBATHICTh PO3YMIHHS HEMPSIMO BHUPAKEHUX
eMolliil 0e3nmocepeHbO0 3aJEKHUTh BiJ CHOPMOBAHOCTI YMIHHS IHTEPHPETYBATU
MOBIJJOMJICHHS K JIOpEYHE 1 JOUIJIbHE Yy MeXaxX KOHKPETHOI KOMYHIKaTHMBHOI
cutyaiii. [lopyiieHHsS MakCUMU PEJIEBAaHTHOCTI MOXKYTh MAaTH HACTYIHI PI3HOBUIU:
a) BIJIMOB1/Ib MUTAHHSM Ha MUTaHHS; 0) BIJICYTHICTh PEIUIIKM Y BIAMOBiAb; B) 3MiHA
TeMU po3MOBHU. HaBeneMo KOHKPETH1 PUKIIAIH:

Olivia adjusted her dress nervously. “Where are we going?”

“Pierre’s apartment?”

“Where’s that?”

“On_ Wilshire? So why don’t I call you on your cell tomorrow to fix up

shopping?”

“Call me at the hotel,” said Olivia firmly. Like I said, I'll be working.”

Suraya looked nasty when she wasn’t getting her own way. They lapsed into an

uncomfortable silence (1, 105).

BuimenaBenenuii mpuKiIaa  UTFOCTPYE KOMIUIEKCHE TOPYIICHHS MaKCUMHU
BIJIHOIIICHHS, & caMe 3MiHa TEMH PO3MOBH CYIIPOBOJIKYETHCS BIAMOBIII0 MTUTAHHIM
HAa TUTaHHSA. Y JIaHOMY BWIMAJAKy TaKe KOMIUIEKCHE TIOPYIICHHS MaKCUMU
BIJIHOIICHHS IMIUTIKY€ HETaTUBHI €MOIIil, 30KpemMa, 30€HTeKEHHS, HEBJIOBOJICHHS Ta
TPUBOTY. Y IHIIOMY BUTIAAKY:

“Why did you lie to me?” she said without turning round. He didn’t reply. She

turned to face him. “Why did you tell me you were French? I knew you were an
Arab”.

“You did?” He looked very cool about it all, even slightly amused (1, 120).

Y nmaHoMy npukiadl  BIICYTHICTh BIAMOBIAI HAa TOCTaBJI€HE MUTAHHS

IMIUTIKATUBHO BHUpa)ka€ HETaTUBHI €MOIIi1 TPUBOTHY Ta 30€HTEKECHHS.



Bunanku irHopyBaHHSI MaKCUMHU KUIBKOCTI MOXKYTh MAaTH Takl J{Ba PI3HOBHJIU:
a) 3aHaJITO JaKOHIYHA peruiika, sika He HaJa€ JOCTaTHhOi iHdopmarli; 6) 3aHaATO
JeTalbHA peIllika, sika Hajmae Oinbine iHGopMallli HiK BUMAaraerbcs (Xoda Take
MOPYIICHHS MaKCMMH HE € YaCTOTHUM, OCKUIbKM 3a3BHYail  KUIBKICHA
XapaKTepUCTUKa I[epeJaHoi MOBLEM I1H(oOpMalli HE MNEepeBHILyE HEOOXI1JIHY).
Hanpuknan:

“No joke. My dad ordered me to stay away from the press and not to mention

Wayne”.

“Do you know him?”

“Sure” (3; 146).

3aHaATO JAKOHIYHA BIAMOBIAH HA 3aNMUTAaHHS y HABEJACHOMY MPHUKIAIl €
MOPYIICHHSIM MaKCUMHU KUIBKOCTI, 110 3a0e3nedye IMIUIIKYBaHHS TaKUX €MOIIIH, sIK
MPE3UPCTBO 1 BiAYAK.

OTxe, NOPYILIEHHS MPUHIMITY KOMYHIKaTHUBHOTO CIIBPOOITHUIITBA 3a0e3meuye
nepeaaBaHHs 1HQopMarlii eMOIIMHOro 3MICTy 0€3 3allydeHHs J10JaTKOBHX MOBHHUX
OJIMHULIb, IO MPEJCTaBIsA€ 3HAUYHY TPYIHICTh MIOAO il pO3YyMIHHA M aJ€KBAaTHOTO
cnpuitHATTS. DOpMyBaHHS HABUYOK aJ€KBATHOTO pO3IMIZHAHHSA ¥ pO3yMiHHA
JI0JIATKOBO Tepe/iaHoi 1H(opMallii € HaraJbHUM 1 HEOOXITHUM i 3a0e3IeUeHHs
MOBHOT'O PO3YMIHHS SIK JPYKOBAaHUX TEKCTIB, TaK 1 YCHHX MOBIAOMJIEHb Y MeEXax
PI3HOXKAHPOBUX KOMYHIKAaTHBHUX cuTyalid. Po3poOky cucremu BrpaB [ist
3a0e3nedeHHs (OPMYBaHHS 3a3HAYCHUX HABUYOK BBAKAEMO NEPCHEKMUBOI0

MMOJAJIBIINX JTOCIIHKEHD.
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Crathsi TOCBSIIEHA BOMPOCY aJEKBATHOCTH BOCHPHUATHS HHOOpMAILIUU
AMOIIMOHATILHOTO COJEPKaHUsI, KOTOpasi MOXKET BbIPAkKaThC KaK SKCIUTUIIUTHO, TaK
U UMILTUIUTHO. Jloka3aHo, 4To (popMUpOBaHME HABBIKOB aJIEKBATHOTO BOCIPHUSATHUS
JOTIOTHUTENIBHO (MMIUIMIIMTHO) MepeaaHHol UHPOPMaLUU SIBISIETCS] HE0OXO0AUMbIM
YCJIIOBHEM [IJIsi TIOJIHOTO TOHMMAaHHUS TEKCTOB W YCTHBIX COOOIICHWHA y paMKax
Pa3HOKAHPOBBIX KOMMYHHKATUBHBIX CUTYaIIH.

KitoueBbie cioBa : KOMMYHHMKATHBHAasi CHUTyallusl, MaKCHUMbI, SMOIIUH,

HMIIIMIIUPOBATh.
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